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నరకలోయ 

ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల తెలియజేశారు: 
  ( ترمذي:  )« الوَيْلُ وَادٍ فِي جَهَنَّمَ يَهْوِي فِيهِ الكَافرُِ أرَْبَعِينَ خَرِيفًا قَبْلَ أنَْ يَبْلغَُ قَعْرَهُ »

అనువాదం: 
“వేల్ అనేది నరక్ంల్ోని ఒక్ ల్ోయ. అందుల్ో ఎవర ైనా సత్య తిరస్ాారిని వేసినప్పుడు 
దాని ల్ోత్ు అడుగు వరక్ు ప్డడానికి నల్భ ై సంవత్సరాల్ు ప్డుత్ుంది.” (తిరిమజి) 
 

ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇంకా ఇల్ల తెలియజేశారు: 
ِ مِنْ جُبِّ »  ذُوا بِاللََّّ ِ ومَا جُبُّ الْحَزَنِ ؟ قَالَ : الْحَزَنِ قِيلَ تَعَوَّ جُبُّ فيِ جَهَنَّمَ تَعُوذُ مِنْهُ : يَا رَسُولَ اللََّّ

اءِ الْمُرَائِينَ  ُ تعالى للِْقرَُّ ةً، أَعَدَّهُ اللََّّ  .«جَهَنَّمُ كُلَّ يَوْمٍ سَبْعِينَ مَرَّ

అనువాదం: 
“దుుఃఖం బావి (జబుల్ హిజ్న్) నుంచి శరణు కోరండి” అని ప్రవక్త చెప్ిునప్పుడు 
ప్రజల్ు “ప్రవకాత , ఈ జబుల్ హిజ్న్ ఏమిటని” ప్రశ్్ంచారు. ప్రవక్త ముహమమద్ 
సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ జవాబిసతత  “అది నరక్ంల్ోని ఒక్ ల్ోయ. దాని నుంచి 
సవయంగా నరక్మే రోజుక్ు డెబబయి స్ారుల  శరణు కోరుత్ుంది. అల్లల హ్ దానిని 
ప్రదరశన బుదిితో వయవహరించే ధరమవేత్తల్ కోసం త్యలరు చేశాడు” అనా్రు.” 
(బ ైహాకీ) 

నరక్ం గురించి అల్లల హ దివయఖుర్ఆన్ ల్ో ఇల్ల తెలియజేశాడు: 
 ٩٥: مريم چۓ  ۓ  ڭ   ڭ  چ 

అనువాదం: 
“క్నుక్ వారు త్వరల్ోనే  మలరగం  త్ప్ిున దానికి ఫలిత్ం అనుభవిస్ాత రు.” (మరయమ్: 
59) 
 

హజరత్ అబుు ల్లల  ఇబన్ మసతద్ రజిఅల్లల హుతాల్ల అన్ హుమల ఈ ఆయత్ గురించి 
ఇల్ల అనా్రు: 
 

“అల్గీ అనేది నరక్ంల్ోని ఒక్ ల్ోయ ప్ేరు. మనోవాంఛల్ను అనుసరించిన వారిని 
అందుల్ో పారవేయడం జరుగుత్ుంది. నరక్ం చాల్ల పొ డవప, వెడల్ుుల్తో పాటు 
చాల్ల ల్ోత్యినది.” 
 

హజరత్ అబూహుర ైరా రజిఅల్లల హు అనుు  ఇల్ల తెలియజేశారు: 
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“మేము ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ తో పాటు ఉన్ప్పుడు 
ఒక్స్ారి ఢామమన్ శబిం వినిప్ించింది. ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి 
వసల్లమ్ త్న అనుచరుల్తో ఆ శబిమేమిటో తెల్ుస్ా అని అడిగారు. అల్లల హ్ క్ు, 
అల్లల హ్ ప్రవక్తకే బాగా తెల్ుసని అనుచరుల్ు జవాబిచాారు. ప్రవక్త ముహమమద్ 
సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ జవాబిసతత , డెబబయి సంవత్సరాల్ కిిత్ం ఒక్ బరువెైన 
రాయిని నరక్ంల్ో పారేయడం జరిగింది. ఇప్పుడు ఆ రాయి దాని అడుగుక్ు చేరింది. 
ఆ రాయి అడుగున ప్డిన శబిమే అది.” (ముసిలమ్) 
 

నరకవాసులను నరక్ంల్ో దెైవదతత్ల్ు అత్యంత్ క్ఠినంగా ప్రాభవిసతత , సంక ళ్ళు, 
అరదండాల్ు వేసి పారేసుత ంటారు. దివయఖుర్ఆనోల  అల్లల హ్ ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

 ١٧: الزمر چہ    ڈڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈچ 

అనువాదం: 
“(ఆ తీరుు త్రావత్) తిరస్ాారానికి పాల్ుడిన వారిని నరక్ం వెైప్పనక్ు గుంప్పల్ు 
గుంప్పల్ుగా తోల్డం జరుగుత్ుంది.” (అల్ జుమర్: 71) 

మరోచోట ఇల్ల చెప్ుడం జరిగింది: 
ھ  ے  ے   ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇ   ۆ  چ 

 ٩٥ - ٩٥: إبراهيم چۆ  ۈ  

అనువాదం: 
“ఆ రోజు నీవప దోషుల్ను చతస్ాత వప . వారి చేత్ుల్ూ, కాళ్ళు బనడీల్తో బంధించబడి 
ఉంటాయి . వారు తారు వస్ాత ా ల్ను ధరించి ఉంటారు . అగి్ జవవల్ల్ు వారి ముఖలల్ను 
క్ిముమక్ుంటాయి.” (ఇబరా హీమ్: 49-50) 
 
నరక్వాసుల్ు తీవరమ ైన బాధను భరిసుత ంటారు. వారికి నల్ువెైప్పల్ అగి్ చుటుు ముటటు  
ఉంటుంది. వారి అన్పానీయలల్ు, వారి వస్ాత ా ల్ు అనీ్ అగి్ మలత్రమే. వారి 
అప్రాధం వారి ముఖలల్ోల  క్నబడుత్ుంటుంది. దివయఖుర్ఆన్ ఇల్ల తెలియజేసింది: 

 ٩٧: الرحمن چٱ  ٻ  ٻ   ٻ  ٻ  پ  پ  چ 

అనువాదం: 
“అక్ాడ నేరసుత ల్ు త్మ ముఖలల్నుబటటు  గురితంచ బడతారు.  వారిని  నుదుటట జుత్ుత , 

కాళ్ళల  ప్టుు కొని ఈడుాక్ుపో వటం జరుగుత్ుంది.” (అరిహామన్: 41) 
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నరక్వాసుల్ ప్రిసిితి ప్రప్ంచంల్ోని ప్రిసిితిల్ల ఉండదు. వారి శారీరక్ సిితిల్ో చాల్ల 
తేడా వచేాసుత ంది. ఆ విధంగా వారు అత్యధిక్ బాధ పొ ందేల్ల మలరిపో తారు. ప్రవక్త 
ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల తెలియజేశారు: 

 (.مسلم) «ثلَََثٍ  مَسِيرَةُ  جِلْدِهِ  وَغِلَظُ  أحُُدٍ  مِثْلُ  الْكَافرِِ، نَابُ  أوَْ  الْكَافرِِ، ضِرْسُ »
అనువాదం: 
“తిరస్ాారి దంతాల్ు ఉహుద్ కొండంత్ అయిపో తాయి. వారి చరమం చాల్ల దళ్సరి 
అయిపో త్ుంది. మూడు రోజుల్ ప్రయలణమంత్.”(ముసిలమ్) 
 

నరక్వాసుల్ బాధల్ోల  ఒక్రికొక్రికి తేడా ఉంటుంది. విభిన్ విధాల్ శ్క్షల్ుంటాయి. 
ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల తెలియజేశారు: 

 الْمِرْجَالُ، يَغْالِ  كَمَاا دِمَاغُاهُ  مِنْهمَُاا يَغْلِاي نَاارٍ، مِنْ  وَشِرَاكَانِ  نَعْلََنِ  لَهُ  مَنْ  عَذَابًا النَّارِ  أهَْلِ  أهَْوَنَ  إنَِّ »

 (.مسلم) «عَذَابًا لَََهْوَنهُمُْ  وَإنَِّهُ  عَذَابًا مِنْهُ  أشََدُّ  أحََدًا أنََّ  يرََى مَا

అనువాదం: 
“నరక్వాసుల్క్ు విధించే అతి తేలిక ైన శ్క్ష అగి్ చెప్పుల్ు, అగి్ మేజోడుల్ు 
తొడిగించబడతాయి. వాటట వల్ల  తొడిగిన వయకిత మ దడు పొ యియప్ ై ఉడుక్ుత్ున్ 
క్ుండల్ోని ప్దారింల్ల ఉడుక్ుత్ుంది. ఇంత్క్ు మించిన శ్క్ష ఏముంటుంది. కాని ఇది 
నరక్ంల్ో ఇది చాల్ల తేలిక ైన శ్క్ష.” (ముసిలమ్) 
 

నరక్ంల్ోని అగి్ గురించి ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల 
తెలియజేశారు: 
 

تْ، حَتَّى سَنَةٍ  ألَْفَ  النَّارِ  عَلَى أوُقِدَ » تْ، حَتَّى سَنَةٍ  ألَْفَ  عَلَيْهَا أوُقِدَ  ثمَُّ  احْمَرَّ  ألَْفَ  عَلَيْهَا أوُقِدَ  ثمَُّ  ابْيَضَّ

 «مُظْلِمَة   سَوْدَاءُ  فَهِيَ  اسْوَدَّتْ  حَتَّى سَنَةٍ 

అనువాదం: 
“నరకాగి్ని వెయియ సంవత్సరాల్ కాల్ం జవలించేల్ల చేయడం జరిగింది. అప్పుడది 
ఎరిగా మలరింది. మరో వెయియ సంవత్సరాల్ కాల్ం మండిసేత  అది తెల్ల గా మలరింది. మరో 
వెయియ సంవత్సరాల్ కాల్ం మండించిన త్రావత్ అది నల్ల గా మలరిపో యింది. కాబటటు  
నరక్ం నల్ల నిది.” (తిరిమజి, ఇబన్ మలజవ) 
 

నరక్ంల్ో అందరిక్నా్ ముందు మూడు రకాల్ మనుషుల్ను వేయడం 
జరుగుత్ుంది. ఒక్రు, ప్రదరశనాబుదిితో వయవహరించిన ముజవహిద్. ర ండు, 
ప్రదరశనాబుదిితో వయవహరించిన ఉల్మలల్ు. మూడు, ప్రదరశనాబుదిితో సంప్దను 
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ఖరుా చేసినవారు. ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల 
తెలియజేశారు: 

لَ  إنَِّ  » فَاهُ  بِاهِ  فَاُتُيَِ  اسْتشُْااهِدَ، رَجُال   عَلَيْاهِ  الْقِيَامَاةِ  يَاوْمَ  يقُْضَاى النَّااسِ  أوََّ  فَمَااا: قَاالَ  فَعَرَفَهَاا، نِعَمَاهُ  فَعَرَّ

،: يقَُالَ  لََِنْ  قَاتلَْتَ  وَلَكِنَّكَ  كَذَبْتَ،: قَالَ  اسْتشُْهِدْتُ، حَتَّى فِيكَ  قَاتلَْتُ : قَالَ  فِيهَا؟ عَمِلْتَ   قِيالَ، فَقدَْ  جَرِيء 

 بِاهِ  فَاُتُيَِ  الْقاُرْننَ، وَقَارَأَ  وَعَلَّمَاهُ  الْعِلْامَ، تَعَلَّمَ  وَرَجُل   النَّارِ، فيِ ألُْقيَِ  حَتَّى وَجْهِهِ  عَلىَ فَسُحِبَ  بِهِ  أمُِرَ  ثمَُّ 

فَهُ  : قَاالَ  الْقاُرْننَ، فِياكَ  وَقَارَأْتُ  وَعَلَّمْتاُهُ  الْعِلْامَ، تَعَلَّمْاتُ : قَاالَ  فِيهَاا؟ عَمِلْاتَ  فَمَاا: قَاالَ  فَعَرَفَهَا، نِعَمَهُ  فَعَرَّ

،: لِيقَُالَ  الْعِلْمَ  تَعَلَّمْتَ  وَلَكِنَّكَ  كَذَبْتَ، ، هوَُ : لِيقَُالَ  الْقرُْننَ  وَقرََأْتَ  عَالمِ   فَسُاحِبَ  بِاهِ  أمُِارَ  ثمَُّ  قِيلَ، فَقدَْ  قَارِئ 

ا َ  وَرَجُال   النَّاارِ، فِاي ألُْقيَِ  حَتَّى وَجْهِهِ  عَلىَ  بِاهِ  فَاُتُيَِ  كُلِّاهِ، الْمَاالِ  أصَْانَا ِ  مِانْ  وَأعَْطَااهُ  عَلَيْاهِ، اللَُّ  وَسَّ

فَهُ   أنَْفَقْاتُ  إلَِّّ  فِيهَاا ينُْفَا َ  أنَْ  تحُِابُّ  سَابِيلٍ  مِانْ  ترََكْاتُ  مَاا: قَاالَ  فِيهَا؟ عَمِلْتَ  فَمَا: قَالَ  فَعَرَفَهَا، نِعَمَهُ  فَعَرَّ

 ألُْقِايَ  ثاُمَّ  وَجْهِهِ، عَلىَ فَسُحِبَ  بِهِ  أمُِرَ  ثمَُّ  قِيلَ، فَقدَْ  جَوَاد ، هوَُ : لِيقَُالَ  فَعَلْتَ  وَلَكِنَّكَ  كَذَبْتَ،: قَالَ  لكََ، فِيهَا

 (.مسلم) « النَّارِ  فيِ

అనువాదం: 
“ప్రళ్యం నాడు అందరిక్నా్ ముందు ప్రప్ంచంల్ో జిహాద్ చేసి షహీదెైనవాని గురించి 
నిరణయం జరుగుత్ుంది. అత్డిని అల్లల హ్ ముందు ప్రవేశప్ టుడం జరుగుత్ుంది. 
అల్లల హ్ అనుగిహాల్ను అత్నికి గురుత  చేస్ాత రు. అత్నికి అవి గురతత స్ాత యి క్ూడా. ఆ 
అనుగిహాల్ను ఏం చేశావని అడగడం జరుగుత్ుంది. అత్ను అల్లల హ్ నేను నీ 
మలరగంల్ో జిహాద్ చేశాను, చివరక్ు నేను నీ మలరగంల్ో పరా ణాల్రిుంచాను అంటాడు. 
అల్లల హ్ అత్నితో నువపవ అబదుం చెబుత్ునా్వని అంటాడు. ప్రజల్ు నిను్ వీరుడని 
పొ గడాల్ని నువపవ జిహాద్ చేశావంటాడు. ప్రజల్ు నిను్ వీరుడవని పొ గిడారు. 
త్రావత్ అల్లల హ్ అత్ని విషయంల్ో తీరుు చెబుతాడు. అత్డిని ముఖంప్ ై 
ఈడుాక్ుంటూ నరక్ంల్ో పారేయడం జరుగుత్ుంది. ఆ త్రావత్ ప్రప్ంచంల్ో ధారిమక్ 
జవా నం సంపాదించి, ఇత్రుల్క్ు బో ధించిన వయకితని ప్ిల్వడం జరుగుత్ుంది. 
దివయఖుర్ఆన్ జవా నం పొ ందిన వయకితని ప్ిల్వడం జరుగుత్ుంది. అత్నికి క్ూడా అల్లల హ్ 
ప్రస్ాదించిన అనుగిహాల్ు గురుత  చేయడం జరుగుత్ుంది. అత్నికి అనీ్ గురతత స్ాత యి. 
వాటటని ఏం చేశావని అడగడం జరుగుత్ుంది. అత్ను తాను నేరుాక్ునా్నని, 
ఇత్రుల్క్ు నేరాునని అంటాడు. నీ ప్రసన్త్ కోసం దివయఖుర్ఆన్ అధయయనం 
చేశానని అంటాడు. అల్లల హ్ అత్నితో అబదుం చెబుత్ునా్వని అంటాడు. నువపవ 
ధరమవేత్త గా ప్రజల్ు ప్ిల్వాల్న్ ఉదేుశయంతో జవా నం సంపాదించావప. ప్రజల్ు నిను్ 
ఖుర్ఆన్ చదివిన వయకితగా గురితంచాల్ని ఖుర్ఆన్ చదివావప. ప్రజల్ు క్ూడా నిను్ 
ప్ండిత్ునిగా గురితంచారు, ఖుర్ఆన్ చదివిన వాడిగా ప్ిలిచారు. అత్డిని క్ూడా అల్లల హ్ 
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ఆదేశంతో బో రాల  ఈడుాత్ూ నరక్ంల్ో పారేయడం జరుగుత్ుంది. అల్లల హ్ ప్రప్ంచంల్ో 
సంప్దను ప్రస్ాదించిన వయకితని అల్లల హ్ సమక్షంల్ో ప్రవేశప్ టుడం జరుగుత్ుంది. 
అత్నికి క్ూడా అల్లల హ్ అనుగిహాల్ను గురుత  చేయడం జరుగుత్ుంది. అత్నికి క్ూడా 
గురతత స్ాత యి. వాటటని ఏం చేశావని అడుగుతారు. నీక్ు ఇషుమ ైన మలరగంల్ో సంప్దను 
ఖరుా చేశానని అత్ను అంటాడు. నువపవ అబదుం చెబుత్ునా్ని అల్లల హ్ అంటాడు. 
ప్రజల్ు నిను్ దానశీలిగా పొ గడాల్ని ఇదంతా చేశావప. ప్రజల్ు నిను్ దానశీల్ుడని, 
విశాల్ హృదయుడని పొ గిడారు అంటాడు. అత్డిని క్ూడా అల్లల హ్ ఆదేశంతో నరక్ంల్ో 
వేయడం జరుగుత్ుంది.” 
 

అందువలల  ఒక్ ముసిలమ్ చేసే ప్రతి ఆచరణ కేవల్ం అల్లల హ్  కోసం మలత్రమే కావాలి. 
ఎంత్ ప్ దు  ఆచరణ అయినా అల్లల హ్ వదు  సవవక్రించబడాల్ంటట నిజవయితీ అందుల్ో 
ఉండడం అవసరం. అది ల్ేక్పో తే ప్రతి ఆచరణ వయరిమే అవపత్ుంది. ప్రతి ప్ని వయరిమే 
అవపత్ుంది. అల్లల హ్ షిరుాను ఇషుప్డడు. అది మనిషి మనోవాంచల్ దాసయమే 
అయినా గాని. అల్లల హ్ ప్రతి ఒక్ారిని ఈ పాపానికి దతరంగా ఉంచాల్ని పరా రిన 
(ఆమీన్). నరక్వాసుల్ ఆహారం చాల్ల భయంక్రమ ైనది. బాధాక్రమ ైనది. జఖ్తూ మ్ 
అనబడే ముండల  చెటుు  తినడానికి ఇవవబడుత్ుంది. చీము, గాయలల్ క్డుగు 
తాగడానికి ఇవవబడుత్ుంది. అది చాల్ల వేడిగా, దురావసనతో ఉంటుంది. దాని్ 
తినేవాడు తినల్ేడు. తిన్వెంటనే ప్ేరవపల్ు తెగిపో తాయి. కాలిపో తాడు. అల్లల హ్ ఇల్ల 
తెలియజేశాడు: 

 ٧١ - ٧١: المزمل چڱ  ڱ  ں  ں  ڻ   ڻ  ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہ  چ 

అనువాదం: 
“మల వదు  )వీరి కొరక్ు (బరువెైన సంక ళ్ళల  ఉనా్యి , భగ భగమండే అగి్, గతంత్ుల్ో 
ఇరుక్ుా పో యిే ఆహారం, వయధాభరిత్మ ైన శ్క్షా ఉనా్యి.” (ముజమిమల్: 12-13) 

మరోచోట ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

  چڤ  ڤ  ڦ       ڦ   ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ        ڃ  چ  چ 

 ٩٤ - ٩١: الدخان

అనువాదం: 



 

6 of 14 
Naraka Loya 

“జఖతామ్వృక్షం పాపాత్ుమల్క్ు ఆహారం అవపత్ుంది. అది నతనె మడిిల్లగా 
ఉంటుంది. సల్ సల్ కాగే నీరు మలదిరిగా అది క్డుప్పల్ో మస ల్ుత్ూ ఉంటుంది.” 
(దుఖ్లూ న్: 43-46) 
 
జఖ్తూ మ్ గురించి ఇంకా ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

ڑ  ڑ   ک  ک  ک   ک  گ  گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ   ڱ  ڱ  ڱ  چ 

 چڱ  ں  ں  ڻ            ڻ  ڻ   ڻ  ۀ  ۀ    ہ  ہ  ہ  ہ  ھ  

 ٤٤ - ٤١: الصافات

అనువాదం: 
“చెప్ుండి, ఈ ఆతిథ్యం మంచిదా ల్ేక్ రాకాసి జముడు (జఖ్తూ మ్) చెటుు  ఆతిథ్యం 
మంచిదా? మేము ఆ చెటుు ను దురామరుగ ల్ పాలిటట ప్రీక్షగా చేశాము. అది నరక్ం 
అడుగు భాగం నుండి మొలిచే ఒక్ చెటుు . దాని మొగగల్ు ష ైతానుల్ త్ల్ల్ు మలదిరిగా 
ఉంటాయి. నరక్వాసుల్ు వాటటని తింటారు. వాటటతోనే క్డుప్ప నింప్ప క్ుంటారు.” 
(అస్ాసఫాత్: 62-66) 
 

ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల అనా్రు: 
 

قُّومِ  مِنَ  قَطْرَةً  أنََّ  لَوْ » نْيَا دَارِ  فِي قطُِرَتْ  الزَّ نْيَا أَهْلِ  عَلىَ لََفَْسَدَتْ  الدُّ  يَكُونُ  بِمَنْ  فَكَيْفَ  مَعَايِشَهمُْ، الدُّ

 «طَعَامَه؟ُ

అనువాదం: 
“ఒక్ా చుక్ా జఖ్తూ మ్ ల్ోక్ంల్ోకి వసేత , ల్ోక్వాసుల్ జీవిత్ం సరవనాశనమ ైపో త్ుంది. 
దీనినే ఆహారంగా తినేవారి ప్రిసిితి ఎల్ల ఉంటుంది?” (తిరిమజి, ఇబన్మలజవ, అహమద్) 
 

నరకవాసులకు తాగడానికి ఏం దొరుక్ుత్ుందో  అల్లల హ్ ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

 ١٤ - ١٩: الحاقة چٱ  ٻ  ٻ    ٻ  ٻ   پ  پ     پ  پ       ڀ    ڀ  ڀ  چ 

అనువాదం: 
“క్నుక్ ఈనాడు ఇక్ాడ ఇత్ని దుుఃఖంల్ో పాల్ుప్ంచుక్ునే సే్హిత్ుడెవడత ఉండడు  
గాయలల్ క్డుగు త్ప్ు అత్నికి తినటానికి ఆహారం క్ూడ ఏదీ ఉండదు.” (హాఖ్ూ  35-
36) 

మరోచోట ఇల్ల చెపాుడు: 
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: الكهف چک     ک  ک  ک  گ    ڑڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ        ژ  ڑ   چ 

١٥ 

అనువాదం: 
“అక్ాడ వారు గనుక్ మంచినీళ్ళల  అడిగితే, నతనె మడిిల్లంటట నీటటతో వారిని 
సత్ారించటం జరుగుత్ుంది.  అది వారి ముఖలల్ను మలడుసుత ంది. అది ఎంత్ 
జుగుపాసక్రమ ైన పానీయం! అది ఎంత్ నిక్ృషుమ ైన విశాింతి సిల్ం!” (క్హఫ్: 29) 
 
దివయఖుర్ఆన్ ఈ విషయలల్ను ప్రస్ాత విసతత  ఇంకా ఇల్ల తెలియజేసింది: 

ہ  ھ   ھ  ھ   ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ    ڭ  ڭ   ڭ  ۇ  ۇ    چ 

 ٧١ - ٧٤: إبراهيم چۋ   ۅ  ۅ  ۉ  ۉ    ۋۈ  ۇٴ ۆ  ۆ  ۈ 
అనువాదం: 
“దాని త్రువాత్ మునుమందు అత్డి కొరక్ు నరక్ం ఉంది. అక్ాడ అత్డికి తరా గటానికి 
చీము, నెత్ుత రు ల్లంటట చెడు నీరు ఇవవబడుత్ుంది. దానిని అత్డు బల్వంత్ంగా 
గతంత్ుల్ోకి దించటానికి ప్రయతి్స్ాత డు. అతి క్షుంతో దించగల్ుగుతాడు. మరణం 
అత్ణణణ  అని్ వెైప్పల్ నుండి చుటుు ముటటు  ఉంటుంది. కాని అత్డు మరణణంచల్ేడు. 
అత్ని ముందు ఒక్ క్ఠినమ ైన శ్క్ష అత్డి పరా ణానికి సంక్టంగా ఉంటుంది.” 
(ఇబరా హీమ్: 16-17) 

మరో చోట ఇల్ల ఉంది: 
 ١٩ - ١٩: النبأ چڭ  ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ   ۈ  ۇٴ     ۋ  ۋ  ۅ  چ 

అనువాదం: 
“అందుల్ో ఎల్లంటట చల్లదనానీ్, పానీయలనీ్ వారు చవిచతడల్ేరు. ఒక్వేళ్ ఏదెైనా 
దొరికితే, అది సల్ సల్ కాగే నీరు, గాయలల్ క్డుగు మలత్రమ.ే” ( అన్బా: 24-25) 

 

హజ్న సతరాల్ో ఈ విషయలని్ ఇల్ల తెలియజేశాడు: 
ھ   ھ  ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ  ڭ   ڭ  ڭ   ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  ۈ  چ 

 ١٧ - ٧٥: الحج چۇٴ  

అనువాదం: 
“వారి శ్రసుసల్ప్ ై మరిగే నీరు పో యబడుత్ుంది. దానివల్ల  వారి చరామల్ే కాదు, క్డుప్ప 
ల్ోప్లి భాగాల్ు స తై్ం క్రిగిపో తాయి. వారిని దండించటానికి ఇనుప్ గదల్ు ఉంటాయి.” 
(హజ్న: 19-21) 
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ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల అనా్రు: 
 حَتَّى جَوْفِهِ، فيِ مَا فَيَسْلِتُ  جَوْفِهِ  إلِىَ يَخْلصَُ  حَتَّى الحَمِيمُ  فَيَنْفذُُ  رُءُوسِهِمْ  عَلَى لَيصَُبُّ  الحَمِيمَ  إنَِّ »

هْرُ  وَهوَُ  قدََمَيْهِ  مِنْ  يَمْرُقَ   «كَانَ  كَمَا يعَُادُ  ثمَُّ  الصَّ
అనువాదం: 
“నరక్వాసుల్ నెతితన వేడినీళ్ళు క్ుమమరించినప్పుడు అది త్ల్ నుంచి వారి 
క్డుప్పల్ోకి వెళ్ళుపో త్ుంది. క్డుప్పల్ో ఉన్దంతా కాళ్ు నుంచి బయటక్ు 
ప్రవహిసుత ంది. ఇదే “సహ్ర్”‘ అంటట క్రగడం. మళ్ళు ఆ నరక్వాసిని ముందు మలదిరిగా 
చేసేయడం జరుగుత్ుంది.” (తిరిమజి, అహమద్) 
 

ఈ వేడినీటటని ప్రవతాల్ప్ ై వేసేత  రాళ్ళు క్ూడా క్రిగిపో తాయి. ఇదే నరక్వాసుల్క్ు 
తాగడానికి ఇవవడం జరుగుత్ుంది. అల్లల హ్ ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

ٿ  ٿ  ٹ  ٹ   ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ   ڤ    ڦ    ڦ  ڦ  ڦ     ڄ  ڄ  ڄ  چ 

 ٩ - ٧: الغاشية چڄ   ڃ  ڃ   ڃ   

అనువాదం: 
“ముంచుక్ు వచేా ముప్పు (అంటట ప్రళ్యం)ను గురించిన సమలచారం నీకేమ ైనా 
అందిందా? కొందరి ముఖలల్ల్ో ఆ రోజున భయలందోళ్నల్ు క్నిప్ిస్ాత యి, ఎక్ుావ 
శమిప్డుత్ూ, అల్సిపో తారు, తీవరమ ైన అగి్ల్ో చిక్ుాక్ుపో యి ఉంటారు. తరా గేందుక్ు 
వారికి సల్సల్ కాగే చెల్మ నీరు ఇవవబడుత్ుంది.” (అల్ గాషియల: 1-5) 
 

నరక్వాసుల్క్ు అగి్ వస్ాత ా ల్ు తొడిగించడం జరుగుత్ుంది. అదో  ప్ దు  శ్క్ష. అల్లల హ్ 
ఇల్ల స ల్విచాాడు: 

  ٧٥: الحج چۀ  ۀ  ہ  ہ  ہ  ہ  ھ     ۓ    چ 
అనువాదం: 
“వారిల్ో అవిశావసుల్ ైన వారి కొరక్ు అగి్ వస్ాత ా ల్ు క్తితరించబడి ఉనా్యి.” (హజ్న: 
19) 

ఇంకా ఇల్ల ఉంది: 
 ٩٥: إبراهيم چڭ  ڭ  ۇ  ۇ   ۆ  ۆ  ۈ  چ 

అనువాదం: 
“వారు తారు వస్ాత ా ల్ను ధరించి ఉంటారు. అగి్ జవవల్ల్ు వారి ముఖలల్ను 
క్ిముమక్ుంటాయి.” (ఇబరా హీమ్: 50) 
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అందరిక్నా్ అధిక్ంగా శ్క్ష ప్డే వయకిత ఎవరంటట, ఇత్రల్క్ు మంచి చేయమని బో ధిసతత  
తాను మలత్రం ఆచరించనివాడు. ఇత్రుల్ను చెడుల్ నుంచి నిరోధించినా తాను మలత్రం 
చెడుల్ోల నే ఉండేవాడు. ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ ఇల్ల 
తెలియజేశారు: 

: فَيَقوُلوُنَ  النَّارِ  أهَْلُ  بِهِ  فَيطُِيفُ  برَِحَاهُ، الحِمَارِ  كَطَحْنِ  فِيهَا فَيَطْحَنُ  النَّارِ، فِي فَيُطْرَحُ  برَِجُلٍ  يجَُاءُ  »

 وَلَّ  بِالْمَعْرُو ِ  نمُرُ  كُنْتُ  إنِِّي: فَيَقوُلُ  المُنْكَرِ؟ عَنِ  وَتَنْهىَ بِالْمَعْرُو ِ  تَُمُْرُ  كُنْتَ  ألََسْتَ  فلََُنُ، أيَْ 

 (البخاري ، أحمد) « وَأفَْعَلهُُ  المُنْكَرِ  عَنِ  وَأنَْهىَ أفَْعَلهُُ،

అనువాదం: 
“ఒక్ మనిషిని తీసుకొచిా నరక్ంల్ో పారేయడం జరుగుత్ుంది. వాడు గానుగక్ు క్టటున 
గాడిదల్ల నరక్ంల్ో తిరుగుత్ుంటాడు. నరక్వాసుల్ు అత్ని చుటుు  చేరి నువపవ మంచి 
చేయమని బో ధించేవాడివే క్దా అని అంటారు. చెడుల్ నుంచి ఆప్ేవాడివే  క్దా 
అంటారు. అత్ను జవాబిసతత , అవపను నేను మంచి చేయమని బో ధించేవాడిని కాని 
నేను మలత్రం చేసేవాడిని కాదు, చెడుల్ నుంచి ఆప్ేవాడిని కాని నేను మలత్రం చెడుల్ు 
చేసేవాడిని అంటాడు.” (బుఖలరి, అహమద్) 
 

నరకవాసులకు సంబంధించిన మరో విషయమేమంటట వాళ్ళు సవరగవాసుల్ను 
చతడగల్రు. వారితో మలటాల డనత గల్రు. అందువల్ల  వారికి బాధ మరింత్ 
ర టటుంప్వపత్ుంది. సవరగవాసుల్క్ు ల్భించిన అనుగిహాల్ు త్మక్ు క్ూడా ఇవావల్ని 
విన్పాల్ు చేస్ాత రు. కాని సవరగవాసుల్ు వారితో సవరగంల్ోని మృధువెైన చిరుగాల్ుల్ు 
క్ూడా మీక్ు నిషిదిమే ఈ రోజు అంటారు. అల్లల హ్ ఇల్ల స ల్విచాాడు: 

ئۇ  ئۇ  ئۆ    ئوۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ې  ى   ى  ئا  ئا  ئە  ئە  ئوچ 

 ٩٥: الأعراف چئۆ  ئۈ   ئۈ  ئې  

అనువాదం: 
“నరక్వాసుల్ు సవరగవాసుల్తో ఇల్ల మొరప్ టుు క్ుంటారు: “కాసత  దయచేసి మలప్ ైన 
కొదిు గా నీళ్ళు పో యండి, ల్ేదా అల్లల హ్ మీక్ు ప్రస్ాదించిన ఆహారంల్ో నుంచెైనా కొంత్ 
ఇటు విసరండి.” వారు ఇల్ల సమలధానం చెబుతారు : “ఈ ర ంటటనీ అల్లల హ్ 
సత్యతిరస్ాారుల్క్ు నిషేధిం చాడు,” (ఆరాఫ్: 50) 
 

నరక నిర్ాాహక దెైవదతత్ల్తో నరక్వాసుల్ు మొరప్ టుు క్ుంటారు. అల్లల హ్ క్ు చెప్ిు 
త్మ బాధ కాసత  త్గిగంచాల్ని అంటారు. కాని వారి కోరిక్ను తిరసారించడం 
జరుగుత్ుంది. అల్లల హ్ ఇల్ల స ల్విచాాడు: 
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ٱ  ٻ  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ    ئۈ  ئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  ی   چ 

ٺ  ٺ  ٺ  ٺ   ٿ  ٿ     ڀڀ  ڀ  ڀپ    پ  پٻ  ٻ  ٻ  پ

 ٩٥ - ٩٥: غافر چٿ  

అనువాదం: 
“త్రువాత్ అగి్ల్ో ప్డి ఉన్వారు నరక్భటుల్తో, “మల శ్క్షను క్నీసం ఒక్ారోజ ైనా 
త్గిగంచమని మీరు మీ ప్రభువపను పరా రిించండి” అని అరిిస్ాత రు. భటుల్ు ఇల్ల 
అడుగుతారు, “మీవదుక్ు దెైవప్రవక్తల్ు సుషుమ ైన సతచనల్ు తీసుక్ుని రాల్ేదా?” 

అప్పుడు వారు, “అవపను, వచాారు” అని అంటారు.  నరక్భటుల్ు, “అల్ల అయితే, 
మీరే పరా రిించండి  సత్యతిరస్ాారుల్ పరా రిన నిరరిక్మే అవపత్ుంది” అని అంటారు.” 
(ఘలఫిర్/అల్ మౌమిన్: 49-50) 
 

తరువాత వారు నరక్ నిరావహక్ుడు మలలిక్ ను ఎల్ుగ తిత  ప్ిల్ుస్ాత రు. త్మక్ు మరణం 
వచిా ఈ బాధ నుంచి విముకిత క్ల్గాల్ని కోరుక్ుంటారు. అల్లల హ్ ఇల్ల తెలియజేశాడు: 
అనువాదం: 

ڤ  ڤ        ڦ  ڦ  ڦ   ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ            ڤٹ  ٹ  ٹ    ٹ  ڤچ 

 ١٧ - ١١: الزخرف چڃ  

అనువాదం: 
“ఓ మలలిక్! నీ ప్రభువప మమమలి్  అంత్ం చేసేత  బాగుంటుంది” అని వేడుక్ుంటారు .
దానికి అత్డు, ‘‘మీరు ఇల్లగే ప్డి ఉంటారు. మేము మీ దగగరక్ు సతాయని్ తీసుక్ుని 
వచాాము. కాని మీల్ో చాల్లమందికి సత్యం అంటటనే గిటటుది కాదు” అని సమలధానం 
చెబుతాడు.” (జుఖ్ రుఫ్: 77-78) 
 

త్మ శ్క్షల్ో త్గిగంప్పనక్ు ప్రయతి్ంచి నిరాశప్డిన త్రావత్ వారిల్ల అంటారు: 
 ١٧: إبراهيم چڍ  ڍ   ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  چ 

అనువాదం: 
“ఇప్పుడు మనము ఏడిా మొత్ుత క్ునా్ ల్ేక్ ఓరుు వహించినా ర ండత ఒక్టట. ఎటటు  
ప్రిసిిత్ుల్ోల నత, మనం త్ప్ిుంచుక్ునే మలరగం ఏదీ ల్ేదు.” (ఇబరా హీమ్: 21) 
 

నరకవాసుల మరో సిితి ఏమంటట వారు అల్లల హ్ తో మొరప్ టుు క్ుంటారు. త్మ 
పాపాల్ను ఒప్పుక్ుంటారు. మరోస్ారి ప్రప్ంచంల్ోకి ప్ంప్ిసేత  మంచి మంచి ప్నుల్ు 
చేస్ాత మంటారు. దివయఖుర్ఆన్ వారి ఈ మలటల్ను ఇల్ల తెలియజేసింది: 
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 ٧١: السجدة چپ    ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ   ٺ  چ 
అనువాదం: 
“(అప్పుడు వారు ఇల్ల అంటారు), “మల ప్రభూ !మేము బాగా చతశాము, బాగా 
వినా్ము, ఇక్ మమమలి్ వెనకిా ప్ంప్ించు, మేము మంచిప్నుల్ు చేస్ాత ము. మలక్ు 
ఇప్పుడు నమమక్ం క్లిగింది.” (సజవు : 12) 
 
వారికి జవాబుగా అల్లల హ్ ఇల్ల అంటాడు: 

چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ                    چڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ    چچ 

 ٧٩: السجدة چڇ  ڍ  

అనువాదం: 
“మీరు ఈ నాటట సమలవేశాని్ విసమరించారు  క్నుక్ ఇప్పుడు మీ ఈ చేషు యొక్ా 
రుచిని చతడండి. మేము క్ూడ ఇప్పుడు మిమమలి్ విసమరించాము, చవిచతడండి 
శాశవత్ంగా ఉండిపో యిే యలత్నను మీ చేషుల్క్ు ప్రయవస్ానంగా.” (సజవు : 14) 

అప్పుడు నరక్వాసుల్ు ఇల్ల అంటారు: 
 ٩٩: إبراهيم چڃ      ڤٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ   ڤچ 

అనువాదం: 
“అప్పుడు ఈ దురామరుగ ల్ు ఇల్ల అంటారు: “ప్రభూ !మలక్ు మరికొంత్ వయవధిని 
ప్రస్ాదించు. మేము నీ సందేశాని్ సవవక్రిస్ాత ము. ప్రవక్తల్ను అనుసరిస్ాత ము.” 
(ఇబరా హీమ్: 44) 
 

కాని వారికి అల్లల హ్ ఇల్ల జవాబిస్ాత డు: 
 ٩٩: إبراهيم چڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ   ڄ  ڃ  ڃ  چ 

అనువాదం 

“కాని వారికి సుషుంగా ఇల్ల జవాబు ఇవవబడుత్ుంది   : కీ్షణదశ మలక్ు ఎన్టటకీ రాదు 
అని ప్ూరవం మలటటమలటటకీ ప్రమలణం చేసి చెప్ిునవారు మీరు కాదా?” (ఇబరా హీమ్: 
44) 
 

నరక్వాసుల్ు మళ్ళు మొరప్ టుు క్ుంటారు: 
 ١١: فاطر چئې       ېۋ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ېچ 

అనువాదం: 
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“మల ప్రభూ! మమమలి్ ఇక్ాడ నుండి బయటక్ు తియియ, మేము ప్ూరవం చేసిన 
ప్నుల్క్ు భిన్ంగా మంచి ప్నుల్ు చేయటానికి.” (ఫాతిర్: 37) 
 

అల్లల హ్ వారికి ఇల్ల జవాబిస్ాత డు: 
 چئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې     ئۇې  ى  ى  ئا  ئا  ئە  ئە   ئو  ئوچ 

 ١١: فاطر
అనువాదం: 
“గుణపాఠం నేరుాకోదల్చినవాడు గుణపాఠం నేరుాకోవటానికి సరిప్డిన ఆయుషుు ను 
మేము మీక్ు ఇవవల్ేదా? మీ వదుక్ు హెచారిక్ చేసేవాడు క్ూడా వచిా ఉనా్డు క్దా !
ఇక్ రుచి చతడండి (యలత్నను). దురామరుగ ల్క్ు ఇక్ాడ సహాయం చేసేవాడెవవడత 
ల్ేడు.” (పాతిర్: 37) 
 

నరక్వాసుల్ు త్మ దీనావసి, దౌరాాగాయల్ను చతసుక్ుంటూ ఇల్ల అంటారు: 
ڀ   ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  چ 

 ٧٥١ - ٧٥٤: المؤمنون چٹ  ڤ  
అనువాదం: 
వారు ఇల్ల అంటారు: “ఓ మల ప్రభూ !మల దౌరాాగయం మమమలి్ క్ప్ేుసింది. నిజంగానే 
మేము మలరగం త్ప్ిున వారము. ఓ స్ావమీ !ఇక్ మమమలి్ ఇక్ాణుణ ంచి బయటక్ు 
తీయి. త్రువాత్ మేము అటువంటట పాపాల్ు చేసేత , దురామరుగ ల్మవపతాము.” (అల్ 
మూమినతన్: 106-107) 
 

అల్లల హ్ వారిని ఛీత్ారిస్ాత డు. ఇల్ల అంటాడు: 
 ٧٥٧: المؤمنون چڤ  ڤ  ڤ   ڦ     ڦ  ڦ  چ 

అనువాదం: 
“అల్లల హ్ దానికి ఇల్ల సమలధానం ప్ల్ుక్ుతాడు, “నా ముందునుంచి వెళ్ళల పో ండి, 
ఇందుల్ోనే  ప్డి  ఉండండి,  నాతో మలటాల డక్ండి.” (అల్ మూమినతన్: 108) 
 

ఆ త్రావత్ నరక్వాసుల్ు ప్ూరితగా నిరాశక్ు గురవపతారు. అల్లల హ్ తో మరోస్ారి 
విన్పాల్ు చేసే ధెైరయం చేయల్ేరు. 
 

సవరగ  నరకాల్ నిరణయం శాశవత్ నిరణయం అవపత్ుంది. తిరస్ాారుల్ు (కాఫిరుల ), 
బహుదెైవారాధక్ుల్ు (ముషిరక్ుాల్ు) శాశవత్ంగా నరక్ంల్ో ఉంటారు. అల్లల హ్ ఇల్ల 
తెలియజేశాడు: 
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ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  ۈ    ۇھ  ھ  ھ           ھ  ے  ے  ۓ   ۓ  ڭ         ڭ      ڭ  ڭچ 

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  ۇٴ   ۋ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ     ې  ې  ې   

 ٧ - ٤: البينة چٿ  ٿ   ٹ  ٹ    ٹ     ٿٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ڀپ  پ    ڀ   ڀ  ڀ
అనువాదం 

“గింథ్ ప్రజల్ల్ో, బహుదెైవారాధక్ుల్ల్ో సతాయని్ తిరసారించినవారు త్ప్ునిసరిగా 
నరకాగి్ల్ోకే పో తారు, అందుల్ోనే శాశవత్ంగా ఉండిపో తారు. వారు సృషిుల్ోక ల్లల  
ప్రమ నీచుల్ు. కాని విశవసించి సతాారాయల్ు చేసేవారు నిససందేహంగా సృషిుల్ో 
అత్యంత్ శరషిుు ల్ు. వారికి వారి ప్రభువప వదు  ల్భించే ప్రతిఫల్ం -  శాశవత్ నివాస 
సిల్లల్ ైన సవరగవనాల్ు, వాటట కిింద స ల్యిేళ్ళు ప్రవహిసతత  ఉంటాయి  వారు వాటటల్ో 
క్ల్కాల్ం ఉంటారు. అల్లల హ్ వారి ప్టల  ప్రసను్డయలయడు  వారు క్ూడ అల్లల హ్ ప్టల  
సంత్ృప్ితచెందారు. ఇదీ త్న ప్రభువప ప్టల  భయభక్ుత ల్ు క్లిగి ఉండే వయకితకి ల్భించే 
మహాభాగయం.” ( అల్ బయియన: 6-8) 
 

మరోచోట అల్లల హ్ ఇల్ల తెలియజేశాడు: 
ۅ  ۅ  ۉ  ۉ   ې      ې  ې  ې  ى  ى  ئا  ئا   ئە  ئە    ئو  ئو  ئۇ   چ 

ئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى      ئى   ی  ی  ی  ی  ئج      ئح  ئم  ئى  ئي   بج    ئۈئۇ  ئۆ  ئۆ

 ٧٥٧ - ٧٥٤: هود چتح  تخ  تم  تى     تجبح  بخ    بم  بى  بي
అనువాదం: 
“అభాగుయల్ ైన వారు నరకానికి పో తారు .  (అక్ాడి తీవరమ ైన వేడి, దప్ిుక్ల్ వల్ల ) వారు 
రతప్పుత్ూ రోజుత్ూ ఉంటారు. అదేసిితిల్ో వారు క్ల్కాల్ం ఉంటారు, భూమలయకాశాల్ు 
ఉన్ంత్వరక్ు, నీ ప్రభువప మరతక్టట త్లిసేతత్ప్ు. నిససందేహంగా నీ ప్రభువప తాను 
కోరినది చెయయటానికి సంప్ూరణమ ైన అధికారం క్లిగి వపనా్డు. ఇక్ అదృషువంత్ుల్ుగా 
తేలినవారు - వారు సవరాగ నికి పో తారు. అక్ాడ శాశవత్ంగా ఉంటారు, భూమలయకాశాల్ు 
ఉన్ంత్వరక్ు, నీ ప్రభువప మరతక్టట త్లిసేత  త్ప్ు. ఎన్టటకీ త్రిగిపో ని అనుగిహం 
వారికి ల్భిసుత ంది.” (హూద్: 106-108) 
 

ఎన్టటకీ త్రగిపో ని కానుక్ వారికి ల్భిసుత ంది. నరక్ంల్ో పారవేయబడడం వేరు, 
ఎల్లప్పుడు నరక్ంల్ోనే ఉండడం వేరు. శాశవత్ నరక్మనేది కేవల్ం తిరస్ాారుల్క్ు, 
ముషిరక్ుాల్క్ు మలత్రమే. ఇక్ విశావసుల్ విషయలనికి వసేత  వారు చేసిన పాపాల్ 
ఫలిత్ంగా, మహాప్రాధాల్ ప్లిత్ంగా, తౌబా చేయని కారణంగా, ఇత్రుల్ హక్ుాల్ు 
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కొల్ల గతటటునందుక్ు వారిని నరక్ంల్ో వేయడం జరుగుత్ుంది. ఆ విధంగా వారి పాపాల్ 
ప్రక్షాళ్న చేస్ాత డు. ఆ త్రావత్ వారిని అల్లల హ్ త్న కారుణయంతో నరక్ం నుంచి వెలికి 
తీస్ాత డు. సవరగంల్ో ప్రవేశం క్లిుస్ాత డు. ప్రవక్త ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్ ైహి వసల్లమ్ 
ఇల్ల తెలియజేశారు. 

أخَْرِجُوا مَنْ كَانَ فيِ قلَْبِهِ مِثْقَالُ حَبَّةٍ : يدَْخُلُ أَهْلُ الْجَنَّةِ الْجَنَّةَ، وَأهَْلُ النَّارِ النَّارَ ثمَُّ يَقوُلُ اللَُّ تَعَالَى»

وا، فَيلُْقَونَ فيِ نَهرَِ الْحَيَا أوَِ الْحَيَاةِ مِنْ خَرْدَلٍ مِ  فَيَنْبتُوُنَ كَمَا تنَْبتُُ  نْ إيِمَانِ، فَيخُْرَجُونَ مِنْهَا قدَِ اسْوَدُّ

يْلِ، ألَمَْ تَرَأنََّهَا تَخْرُجُ صَفْرَاءَ مُلْتَوِيَةً   «الْحِبَّةُ فيِ جَانِبِ السَّ

అనువాదం 

“సవరగవాసుల్ు సవరగంల్ోను, నరక్వాసుల్ు నరక్ంల్ోను ప్రవేశప్ టుబడతారు. ఆ 
త్రావత్ ఎవరి హృదయలల్ోల  నెైతే రవవంత్ విశావసం ఉందో  వారిని నరక్ం నుంచి 
బయటక్ు తీయమని అల్లల హ్ ఆదేశ్స్ాత డు. వారిని బయటక్ు తీస్ాత రు. వారు అప్ుటటకి 
ప్ూరితగా నల్ల బడి ఉంటారు. ఆ త్రావత్ వారిని “నహర్ హయాత్” (జీవనది)ల్ో వేస్ాత రు. 
దాంతో వారు తేమ త్గిలితే విత్తనం మొల్క తితనటుల  విక్సిస్ాత రు.” (ముత్తఫిక్ అల్ ైహ్) 
 

మరో హదీసుల్ో ఇల్ల ఉంది 
ُ وَفِي قَلْبِهِ وَزْنُ شَعِيرَةٍ مِنْ خَيْرٍ وَيَخْرُجُ مِنَ النَّ » ارِ مَنْ قَالَ لَّ يَخْرُجُ مِنَ النَّارِ مَنْ قَالَ لَّ إلَِهَ إلَِّّ اللََّّ

ةٍ مِنْ خَيْرٍ إلَِهَ إلَِّّ  ُ وَفِي قلَْبِهِ وَزْنُ برَُّ ةٍ . اللََّّ ُ وَفِي قَلْبِهِ وَزْنَ ذَرَّ وَيَخْرُجُ مِنَ النَّارِ مَنْ قَالَ لَّ إلَِهَ إلَِّّ اللََّّ

 «مِنْ خَيْرٍ 

అనువాదం: 
“ల్లయిల్లహ ఇల్లల్లల హ్ (అల్లల హ్ త్ప్ు దేవపడు ల్ేడు) అని ప్లికిన, హృదయంల్ో 
బారీల  గింజంత్ విశావసం మిగిలి ఉన్ ప్రతి వయకితని అగి్ నుంచి బయటక్ు తీయడం 
జరుగుత్ుంది. అల్లగే ల్లఇల్లహ ఇల్లల్లల హ్ ప్లికిన, హృదయంల్ో గోధుమ గింజంత్ 
విశావసం మిగిలి ఉన్ ప్రతి వయకితని నరక్ం నుంచి తీయడం జరుగుత్ుంది. ల్లయిల్లహ 
ఇల్లల్లల హ్ (అల్లల హ్ త్ప్ు దేవపడు ల్ేడు) అని ప్లికిన, హృదయంల్ో రవవంత్  
విశావసం మిగిలి ఉన్ ప్రతి వయకితని అగి్ నుంచి బయటక్ు తీయడం జరుగుత్ుంది.” 
(ముత్తఫిక్ అల్ ైహ్) 
 

* * * 

 


